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FRANCAIS Tête thermostatique pour régulation de
température AFT 06, 26, 17, 27
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DEUTSCH

Sicherheitshinweise

Um Verletzungen an Perso-
nen und Schäden am Gerät
zu vermeiden, diese Anlei-
tung unbedingt beachten.

Montage, Inbetriebnahme
und Wartungsarbeiten
dürfen nur von sach-
kundigen und autorisierten
Personen durchgeführt
werden.

Anlage vor Montage,
Demontage unbedingt
drucklos machen.

Die Vorgaben des Anlagen-
herstellers und Anlagen-
betreibers sind zu
beachten.

Bestimmungsgemäße
Verwendung

Der Antrieb AFT .. wird  in
Verbindung mit Danfoss
Ventilen für Temperatur-
regelungen von Wasser,
Wasser-Glykolgemischen
und Dampf für Heizungs-,
Fernheizungs- und
Kühlungsanlagen
eingesetzt.

Die technischen Daten auf
den Typenschildern sind für
den Einsatz maßgebend.

ENGLISH

Safety Notes

To avoid injury of persons
and damage to the device,
it is absolutely necessary to
carefully read and observe
these Instructions.

Mounting, start-up, and
maintenance work may be
performed only by qualified
and authorized personnel.

Prior to assembly and
disassembly, depressurize
system!

Please comply with the
instructions of the system
manufacturer or system
operator.

Definition of
Application

The actuator AFT.. is used in
combination with Danfoss
valves for temperature
control of water, water-
glycol mixtures, and steam
for heating, district heating,
and cooling systems.

The technical data on the
rating plates determine the
use.
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FRANCAIS

Consignes de
sécurité

Pour éviter les risques de
blessure pour les
personnes et les
dommages sur l’appareil,
lire attentivement cette
notice.

Le montage, la mise en
route et les travaux
d’entretien doivent être
effectués par du personnel
qualifié et autorisé.

Mettre impérativement
l’installation hors pression,
avant tout montage ou
démontage

Respecter les consignes du
fabricant de l’installation et
de l’exploitant de celle-ci.

Conditions
d’utilisation

La tête thermostatique AFT...
est utilisée en combinaison
avec des vannes Danfoss,
pour la régulation de la
température de l’eau, de
l’eau glycolée et de la
vapeur pour chauffage,
chauffage urbain et
installations de
réfrigération.

Les caractéristiques
techniques indiquées sur la
plaque signalétique sont
déterminantes pour
l’utilisation.
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Zulässige Drücke
und Temperaturen

ENGLISH

Permissible
Pressures and
Temperatures
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T
max medium

 oC   150   150    200  200   200     300

Max. operating pressure

Max. Betriebsdruck      14 Bar      PN   14 bar    PN  14 bar      PN
Pression de service max.
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VFG 21, 33, 34, 35, 36    VFG 21, 33, 34, 35, 36
VFU 2 VFU 2   VFG 2, 25   VFG 2, 25  VFGS 2   VFGS 2

                 -             ZF 6 ➀➀➀➀➀         -       ZF 6 ➁➁➁➁➁        -      ZF4 ➂➂➂➂➂
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Pressions et
températures
autorisées
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Montage

Zulässige Einbaulagen

Für Ventile VFG 2., VFG 3.,
VFU 2

DN 15 - 80
Mediumstemperaturen
bis 120 °C

Für Ventile VFG 2., VFG 3.,
VFU 2

DN 100 - 125
und bei
DN 15 - 80,
Mediumstemperaturen
größer 120 °C

und

Ventile VFGS 2

Einbauschema Ventile VFG
2, VFG 21, VFG 25, VFGS 2

ENGLISH

Mounting

Permissible Installation
Positions

For valves VFG 2., VFG 3.,
VFU 2

DN 15 - 80
medium temperatures
up to120 °C

For valves VFG 2., VFG 3.,
VFU 2

DN 100 - 125
and for
DN 15 - 80,
medium temperatures
> 120 °C

and

Valves VFGS 2

Installation Scheme
Valves VFG 2, VFG 21,
VFG 25, VFGS 2
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FRANCAIS

Montage

Orientations de montage
autorisées

Pour vannes VFG2., VFG3.,
VFU2

DN 15 – 80
Température du fluide
jusqu’à 120°C

Pour vannes VFG2., VFG3.,
VFU2

DN 100 – 125
et pour
DN 15-80
si la température du fluide
est supérieure à 120°C :

et

vannes VFGS2

Schéma de montage
vannes VFG2, VFG21,
VFG25, VFGS2
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Einbauschema Ventile VFG
33, VFG 34, VFG 35, VFG 36

Mischventil  VFG 33, 35

➀ Mischventil im Vorlauf

➁ Mischventil im Rücklauf

Verteilventil VFG 34, 36

➂ Verteilventil im Vorlauf

➃ Verteilventil im Rücklauf

ENGLISH

Installation Scheme
Valves VFG 33, VFG 34,
VFG 35, VFG 36

Mixing valve VFG 33, 35

➀ Mixing valve in the
supply flow

➁ Mixing valve in the return
flow

Diverging valve VFG 34, 36

➂ Diverging valve in the
supply flow

➃ Diverging valve in the
return flow

�������

�4*.0�.&3-020��(0/031
<�=�??��<�=�?C��<�=�?B��<�=
?�

�.*7$-*(931*� 
(0/031
<�=�??��?�

➀ B�������.�!0� ���
�����


���67��� �����
������

➁ B�������.�!0� ���
�����

��������� �����
������

�06'*($-*(931*� 
(0/031
<�=�?C��?�

➂ C���������.�!0����
�����


���67��� �����
������

➃ C���������.�!0����
�����

��������� �����
������

FRANCAIS

Schéma de montage
vannes VFG33, VFG34,
VFG35, VFG36

Vanne mélangeuse VFG
33, 35

➀ Vanne mélangeuse dans
l’aller

➁ Vanne mélangeuse dans
le retour

Vanne distributrice VFG 34,
36

➂ Vanne distributrice dans
l’aller

➃ Vanne distributrice dans
le retour
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VFG 35
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Heating
Heizung
Chauffage
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VFG 34
VFG 36

➀
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➃

Cooling
Kühlung
Rafraîchissement
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VFG 33
VFG 35

Cooling
Kühlung

Rafraîchissement
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Einbau Ventil

1. Schmutzfänger vor dem
Ventil einbauen

2. Anlage vor dem Einbau
des Ventils spülen

3. Durchflussrichtung ➀
auf dem Ventilgehäuse
beachten

Flansche Á in der Rohr-
leitung müssen parallel,
Dichtflächen sauber und
ohne Beschädigung sein.

4. Ventil einbauen

5. Schrauben über Kreuz
in 3 Stufen bis zum max.
Drehmoment anziehen

➁

ENGLISH

Valve Installation

1. Install strainer in front of
valve.

2. Rinse system before
installing valve.

3. Observe flow direction ➀
on the valve body.

Flanges ➁ in the pipeline
system must be in parallel
direction, the sealing
surfaces must be clean and
undamaged.

4. Install valve.

5. Tighten screws
crosswise in 3 steps up
to the maximum torque.
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Montage vanne

1. Monter le filtre devant la
vanne

2. Rincer l’installation avant
le montage de la vanne

3. Respecter le sens
d’écoulement ➀ indiqué
sur le corps de la vanne

Les brides ➁ dans la
tuyauterie doivent être
parallèles, les surfaces
d’étanchéité propres et
sans dommages.

4. Monter la vanne

5. Serrer les vis en 3 étapes
en croix, jusqu’au couple
de rotation max.
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Montage Antrieb  Ventil

1. Stellantrieb am Ventil
ansetzen und ausrichten

2. Überwurfmutter ➀
anziehen
Anzugsmoment 100 Nm

Einbau  Temperaturfühler

- Die Einbaulage des
Temperaturfühlers ist
beliebig

- Das Verbindungsrohr
darf nicht verdreht oder
geknickt werden.
Biegeradius min. 50 mm

- Die Temperatur des
Mediums muss direkt
ohne Verzögerung
erfasst werden

- Auf ausreichenden
Durchflussquerschnitt  ➁
achten

Abmessungen
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ENGLISH

Actuator and Valve
Mounting

1. Place actuator at the
valve and align.

2. Tighten union nut ➀,
torque 100 Nm

Temperature Sensor
Installation

- The temperature sensor
may be installed in any
position

- The capillary tube may
not be twisted or buckled.
The minimum bending
radius is
50 mm.

- The temperature of the
medium has to be taken
directly without any
delay.

- Care for sufficient cross
section of flow ➁.

Dimensions

FRANCAIS

Montage tête
thermostatique et vanne

1. Positionner la tête
thermostatique sur la
vanne et procéder à
l’alignement

2. Serrer l’écrou prisonnier
➀, facteur de serrage
100 Nm

Montage sonde de
température

- L’orientation de montage
de la sonde de
température est au choix

- Le capillaire ne doit pas
être vrillé, ni tordu. Le
rayon de courbure
minimum est de 50 mm

- La température du fluide
doit être saisie
directement sans retard.

- Respecter une section
de débit ➁ suffisante

Dimensions
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DEUTSCH

Füllung der Anlage,
Inbetriebnahme

Bei der Füllung der Anlage
muss das Temperatur-
regelventil geöffnet sein.
Alternativ kann die Füllung
von allen Seiten erfolgen.

Will man sicherstellen, dass
das Temperaturregelventil
offen ist, dann ist zu
beachten:

Die Antriebsstange  des
Antriebs:

fährt aus ➀,  wenn die
Temperatur am Fühler ➂
größer als der Sollwert ➃
ist

fährt ein ➁,  wenn die
Temperatur am Fühler ➂
kleiner als der Sollwert ➃
ist

Um das
Temperaturregelventil zu
öffnen,  ist der Sollwert am
Sollwertstellsteller ➄ in
Abhängigkeit der
Venilausführung ➅ - ➈  zu
erhöhen oder zu reduzieren

ENGLISH

Filling the system
and
First Start-up

When filling the system, the
temperature control valve
must be open. Alternatively,
the filling can be carried out
from all sides.

To ensure that the
temperature control valve is
open, the following must be
observed:

The stem of the actuator:

is extended ➀
if the temperature at the
sensor ➂ is higher than the
setpoint ➃.

is retracted ➁
if the temperature at the
sensor ➂ is lower than the
setpoint ➃.

In order to open the
temperature control valve,
the setpoint at the setpoint
adjuster ➄ is to be
increased or reduced,
depending on the valve
designs ➅ - ➈.

�������

M0/&(3*3$*�7$7-*.1�$
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➀ ➁

➂

➃

VFG 33
VFG 35

VFU 2

VFG 34
VFG 36

VFG 2
VFG 21
VFG 25
VFGS 2

➄

➈

➇

➆

➅

B

B

A AB

A AB

FRANCAIS

Remplissage de
l’installation, mise en
service

Lors du remplissage de
l’installation, la vanne
thermostatique doit être
ouverte. Alternativement, le
remplissage peut se faire
par tous les côtés

Pour être certain que la
vanne thermostatique est
ouverte, observer ce qui
suit :

La tige de la tête
thermostatique :

Descend ➀, lorsque la
température à la sonde ➂
est supérieure au point de
consigne ➃

Se rétracte ➁ lorsque la
température à la sonde ➂
est inférieure au point de
consigne ➃

Pour ouvrir la vanne
thermostatique, augmenter
ou réduire le point de
consigne sur le régleur du
point de consigne ➄, en
fonction de l’exécution de
la vanne ➅ - ➈.
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DEUTSCH

Der Druck ➁ nach dem
Ventil darf den Druck ➀ vor
dem Ventil nur geringfügig
überschreiten.
Nichtbeachtung kann zu
Schäden am Ventil führen.

Druckprüfung

Druckprüfungen nur mit
montiertem Antrieb
durchführen.
Ventil ist ohne Antrieb offen
➂,  Abdichtung befindet
sich im Antrieb

Unbedingt Druck von allen
Seiten gleichmäßig
erhöhen

Nichtbeachtung kann zu
Schäden am Regler  führen.

Nenndruck ➃ des Ventils
beachten.
Max. Prüfdruck ist
1,5 x PN

➃

➂

➁➀ENGLISH

The pressure ➁ behind the
valve may exceed the
pressure ➀ in front of the
valve only insignificantly.
Non-compliance may cause
damages at the valve.

Pressure test

Carry out pressure tests
only with the actuator
mounted.
Without actuator, the valve
is open ➂,  the seal is in
the actuator.

It is absolutely necessary
to constantly increase
pressure from all sides.

Non-compliance may cause
damages at the controller.

Observe nominal pressure
➃ of the valve.
Max. test pressure is
1.5 x PN

POLSKI
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FRANCAIS

La pression ➁ après la
vanne ne doit dépasser la
pression ➀ avant la vanne
que très faiblement
En cas de non-respect, la
vanne peut être détériorée.

Contrôle de pression

Les contrôles de pression
ne peuvent être effectués
qu’avec la tête
thermostatique montée
La vanne n’est pas étanche
sans moteur ➂, le cône
d’étanchéité se trouve dans
l’écrou de fixation du
moteur.

Impérativement augmenter
la pression de manière
constante de chaque côté
En cas de non-respect, le
régulateur peut être
détérioré.

Respecter la pression
nominale ➃ de la vanne
La pression de contrôle
max. est de 1,5 x PN
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DEUTSCH

Sollwerteinstellung

Der Sollwertbereich ist auf
dem Typenschild
angegeben.
Die Anlage muss in Betrieb
sein.

Einstellung

1. Temperaturanzeige ➀
beachten

2. Sollwert durch Drehen
des Sollwertstellers ➁
einstellen:

➂ erhöht den Sollwert

➃ reduziert den Sollwert

ist die Temperatur am
Fühler À deutlich höher als
die Sollwerttemperatur
dann:

- Sollwertsteller nur in
Schritten von max. 10 °C
zurückdrehen

- abwarten bis die
Temperatur am Fühler
abgefallen ist

Nach einer
Sollwertverstellung
abwarten bis die
Temperaturanzeige ➀ den
Endwert anzeigt

ENGLISH

Setpoint Adjustment

The setpoint range is
indicated on the rating
plate.
The system must be in
operation.

Adjustment

1. Observe temperature
indicator ➀.

2. Adjust setpoint by turning
the setpoint adjuster ➁.

➂ increases the setpoint

➃ reduces the setpoint

If the temperature at the
sensor ➀ is noticeably
higher than the setpoint
temperature, then:

- re-turn setpoint adjuster
only in increments of
max. 10 °C and

- wait until the temperature
at the sensor dropped.

After having adjusted the
setpoint, wait until the
temperature indication ➀
shows its final value.
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     5 x 10 = 50 °C

FRANCAIS

Réglage du point de
consigne

La plage de réglage est
indiquée sur la plaque
signalétique
L’installation doit être en
service

Réglage
1. Observer l’indication de

température ➀
2. Régler le point de

consigne en tournant le
régleur de point de
consigne ➁

➂ Augmente le point de
consigne

➃ Réduit le point de
consigne

Si la température à la
sonde ➀ est nettement plus
élevée que celle du point
de consigne alors :

- Tourner le régleur de
point de consigne en
arrière uniquement par
pas de 10°C max.

- Attendre que la
température à la sonde
soit tombée

Après une modification du
point de consigne, attendre
que l’indication de
température ➀ affiche la
valeur finale
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POLSKI
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FRANCAIS

 Démontage

Danger

Risques de brûlures par
l’eau chaude

La vanne n’est pas étanche
sans moteur ➀, le cône
d’étanchéité ➁ se trouve
dans l’écrou de fixation du
moteur.

Impérativement mettre
l’installation hors pression
avant tout démontage.

ENGLISH

Dismounting of Valve
and Actuator

Danger

Danger of injury by steam
or hot water!

Valve without actuator is
open ➀, sealing ➁ is in the
actuator.

It is absolutely necessary to
depressurize system prior to
dismounting.

DEUTSCH

Demontage

Gefahr

Verletzungsgefahr durch
Dampf oder Heißwasser

Ventil ist ohne Antrieb
offen ➀, Abdichtung ➁
befindet sich im Antrieb.

Vor Demontage Anlage
unbedingt drucklos
machen.

➀

➁
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Tmax medium oC   150   150    200  200   200     300

     14 Bar      PN   14 bar    PN  14 bar      PN

0, ����.'&$�&�/ ��������������������������.'&$�&�/ �.'&$�&�/
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➀ ➂➁

VFG 21, 33, 34, 35, 36    VFG 21, 33, 34, 35, 36
VFU 2 VFU 2   VFG 2, 25   VFG 2, 25  VFGS 2   VFGS 2

                 -             ZF 6 ➀➀➀➀➀         -       ZF 6 ➁➁➁➁➁        -      ZF4 ➂➂➂➂➂
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➀ ➁

➂

➃

VFG 33
VFG 35

VFU 2

VFG 34
VFG 36

VFG 2
VFG 21
VFG 25
VFGS 2

➄

➈

➇

➆

➅

B

B

A AB

A AB
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➀

➁

➁
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➃

     5 x 10 = 50 °C
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